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O CTUIE IEPEBOJA BETXO3ABETHBIX KHUI' M. ®OTHHCKOI'O

PaccmarpuBaeTcs: pyKomHCHBIH NaMATHUK «OIBITE MEPEBOJIa TOUHATO BETXOCBAIIEHHBIXh KHUI'D U3 MOIMHHATO €B-
pelicKOro Ha POCCIHCKii, MO eBpelCKOMY IEepeBOAY KaKb OHH CaMbl MEPEBOMSATH, Cb MPHUIOKCHHEMD HEKOTOPBIXb HXb
W3BbSICHEHUH YYMHEHb HAMECTHHKOMB iepeeMb Mixamnoms Potinckumsb 1806 roma» (HUOP PI'b, ¢. 173/11, Ne 12).
[IpencraBieHHbIH TIEPEBO ABIACTCS CaMBIM PAaHHUAM IEPEBOIOM OMONEHCKUX KHUT Ha PYCCKUH s3bIK. JlaeTcst XxapakTrepu-
CTHKA OCHOBHBIX CTHJINCTUYECKHX OCOOeHHOCTel mepeBonma Berxoro 3aBera, BbimonmHeHHOro MuxamimoM PoTHHCKHM.
OmnuceiBaeTcsl BHIOpaHHAS IIEPEBOAYNKOM CTHIIMCTHUYECKAs! KOHLETIIHS, B YaCTHOCTH CIIOCOOBI IPHOIIIDKEHHUST OHOIIeHCKo-
ro TEeKCTa K IOHMMaHUIO uuTarels. Takke aHaIU3UPYIOTCS OCOOCHHOCTH MEPEBOYECKOro UIMOJIEKTa, TAKUE KaK apXau-
3UPYIOLINE, IPOCTOPCUHBIC U YKPAUHCKHUE IICMEHTBHI.

Kniouesvle cnosa: CTUIIMCTUKA, UIUOJIEKT, NEepeBol, bubnus, yKpauHU3MbI, JPEBHEEBPEHCKUH A3BIK, LIEPKOBHOCIIA-

BSHCKUII S13BIK, HCTOPHS PYCCKOTO JINTEPATyPHOTO SI3BIKA.

[lepeBon kuur Berxoro 3aBera (beir 1-2,
I[lc, Iecn, Uon, Maxn) uepes Muxauna ®oTus-
ckoro, pykomuchk kortoporo (PI'B. ®@. 173/IL
En. xp. 12) natuposana 1806 r., mpencraBisieT
c000i1 OpUrHHANBHBINA MaMSITHUK, KOTOPBIA Xa-
paKkTepu3yeTcs CBOCOOPa3HBIMH JIMHIBHCTHYC-
CKHMU pelIeHUsAMHU. B uccrenoBaHusx no ucro-
puu OHONIEHCKUX TIEPEBOIOB HA PYCCKUHN S3BIK
O0OBIYHO yKa3bIBAIOT Ha pabOTHl IpOTOHEpes
I'epacuma ITaBckoro kak Ha MEpPBBIM OMBIT Ie-
peBoaa kHUT BeTxoro 3aBeTa c JpeBHEEBpeii-
ckoro opuruHana [YucroBuu, 1899. C. 323;
Anexcees, 2002. C. 153; 9CBE]. Ongnako uc-
cleqyeMblii HaMu ME€pPEeBOJ BETX03aBETHBIX
KHUT uepess Muxanna GOTHHCKOTO ONepeKaeT
camble paHHue nepeBojsl [. [laBckoro Goiee
geM Ha 15 ner. [lamsaTHUK He OBLT paHee OMMH-
CaH, M3y4YeH W H3JaH, MOITOMY OCTaeTcs
HEJIOCTYIHBIM JIJIS HAy4YHOTO COOOIIeCTRBa.
B nmanHol crarhe paccMaTpUBAIOTCS OCHOB-
HBIC CTUJIUCTHYECKHE OCOOCHHOCTH SI3bIKa IIe-
peBoaa.

B 3arnaBuum nepeBona cam aBTOp Onperesns-
€T A3BIK TEpPeBOJla KaK A3bIK POCCULUCKUL, YTO
SIBJISIETCSI OJTHUM W3 HAaUMEHOBAHUH PYCCKOTO
si3pIka koHna X VIII B.

B tpagunmu Pycckoll mpaBociaaBHON LIEPKBU
npu OOTOCTY)KEHHH HCIIONB3YIOTCS LIEPKOBHO-
cnaBsiHCKUM s3Ik U CBsmiennoe Ilucanue, me-
peBelleHHOe Ha IIepPKOBHOCIABIHCKUH, IpuYemM
JaHHBIH TIepeBOJ XOTsA W Iperepmen, Oesyc-
JIOBHO, pa3lInYHbIC PEJAKIUN U TIPaBKH, OepeT
CBOE HA4YaJi0 eme OT IEePBbIX CIaBSIHCKHUX
KHIKHUKOB, ColyHCKUX OpaTtheB, — Kupuiia
u Medomus m ux ydeHuWkoB [Bepemarus,
1997. C. 12].

Co Bropoit monoBunsl XVIII B. pycckuit
JTUTEPATYPHBIH S3BIK XapaKTEpU3yeTCs IO-
TG YHKIIMOHAIBHOCTBIO, OOIIe3HAYNMOCTEIO,
KO (PUITMPOBAaHHOCTEIO U qTudPepeHITHAITHCH
CTHUJIIMCTUYECKHUX CPEACTB, UTO MO3BOJISIET OII-
pPEeAeNATh ero Kak s3Ik HoBOro Tuma [YKuBoB,
1996. C. 14]. Takoit SI3BIK MOXET OOCITYXH-
BaTh pa3Hble chepbl U IMepeaaBaTh JIOObIE
CMBICIIBI.

Takum oOpa3om, cam (GakT OCYIICCTBICHHUS
M. ®@otunckum nepeBoga Cesimennoro Iluca-
HUSL HA POCCULICKULL 361K TEMOHCTPUPYET, UTO
pycckuii nurepatypHsbiid 36k XVIII B., mycTh
U ¢ oOMIMeM IEepPKOBHOCIABSIHU3MOB, MOT yC-
MEIIHO MCIIOJIb30BaThCs MM Tepefayd  ca-
KPaJIbHBIX CMBICIIOB.
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OCHOBHBIM Ha3Ha4YeHHEM IEpeBOJa, Kak
YKa3bIBaeT caM MEepeBOAYMK B 3arjaBUH py-
KOMHCH, OBIJIO pacCMOTPEHHUE, U3yUEHHE U TOJI-
KOBaHUE OPUTHHAJIBHOTO EBPEHCKOTo TEKCTa:
C NOOMUHHA20 e8PeliCKa20 HA POCCULICKULL, KAKDb
OHU caMbl Nepedodamsd C NPUNLOHCEHUEMD He-
komopwuix uxv usvicnhenut [HUOP PI'B,
®. 173/11. Ne 12. JI. 2]. KnrodeByro TO3HUITHIO
MpU STOM 3aHUMaeT TpeOOBaHHE SICHOCTH: Tie-
peBOA JOJDKEH OBITh BBIIIOJHEH HA MAaKCH-
MaJbHO TIOHSTHOM JUISL YUTATeNs S3bIKE, KOTO-
pbiM Juist M. @OTUHCKOTO SIBASIETCA PYCCKHIA.

TpeGoBanue SICHOCTH IpHU TepeBojie OHOMeH-
CKMX KHUT Ha POCCHUMCKHUI SA3BIK PUBOJWT B OII-
peleNieHHOM CMBICTIE K YIIPOIIEHHIO CaKpaJbHO-
ro TeKcTa (XOTS OCHOBHOW CIIOCOO MepeBoja,
OyKBaJbHBIH, TAaKKe BBI3BIBACT yIpolleHue). Jms
OTIMCaHUs CTPOTOTO TIOCTa YBEPOBABIINX HUHE-
BUTSH B KHUTE VIOHBI aBTOp BBIOMpAeT TPOCTOH,
HO HE CHIKCHHBII TOH MOBECTBOBAHHUSA, YIOT-
pebsist coderanue odemwca mewkamu (MoHa
3:5) BMeCTO IEPKOBHOCIABIHCKOTO 001e4bCsl 60
spemuiya.

Bribop B KkauecTBe s3bIKa IEpeBOa pPOC-
CHICKOTO S3bIKa TAKXKe MO3BOJISIET aBTOPY pea-
JU30BaTh €Ile OJHY 3aJady — MNPUOIH3UTH
CBSIIICHHBIA TEKCT K uurtareiio. M. DoTuHCKUHN
peanm3yeT 3TOT TPUHIUM, HUCIONB3YS MPUEM
KyJIbTYPHON MOAM(UKAIINM: peauu dyKIOH
KyJbTYpbl OPUTHHAIBHOTO TEKCTa MepeaaroTcs
Yyepe3 aHAJIOTUHU C POJHON €My KYJIBTYypOi.

PaccmotpumM crepytomiie mpuMepsl U3 Tie-
peBoga: xaxwv wampwur mamapckiu (Ilecu. 1:5),
cv ceneniamu mamapckumu (Ilc. 120:5). B opu-
TUHAJTFHOM MacOpETCKOM TEKCTE HCIIOIb30-
BaHO CJI0BO TR /q@dar/ — «(mo 3HAYEHHUIO
TEMHOKOXXHI1) Ha3BaHUE IMOTOMKOB M3mamia,
00pa3oBaBIINX HAPOIHOE TIJIEMS OCTYHUHOB U
XKUBIIMX B BOCTOYHON YaCTH IIYCTBIHU MEX-
Iy KaMeHUCTOU ApaBuedd u BaBumonuei»
[[reitnbepr, 1878. C.416]. Cenryarmara u
LIEPKOBHOCIJIaBIHCKHUN TIEPEBOJ CIETYIOT Maco-
PETCKOMY TEKCTY: ¢ oknvopoto Kndap (petd
T®V oknvopdtov Kndap); skooce cenéuisn
Kuoapcka (cv cenéniu Kuddpckumu) cOOTBET-
ctBeHHO. M. DOTHHCKHI K€, BRIOMpAs MEPBO-
HaYaIbHOE 3HAYCHHE CJIOBA, OTKA3bIBAETCS OT
«IYKUX» €BPEHCKUX 3THOHHMOB W TOAOMpaeT
AQHAJIOTMYHBIM, CYHIECTBYIOIIUNA B POAHON €My
KyJNbType BapuaHT mamapwvl. TakuMm o0pazom,
MIePEBOTUHK MTEPEHOCHUT OMOJIEHCKYIO HCTOPUIO
B POCCHUHCKUN KOHTEKCT, HaKJaJbIBaeT €€ Ha
ONM3KUE eMy W ero YMTaTento coObITHA. B He-
KOTOPOM pPOJie aHHBIN TpUEM HalleJIeH Ha Tie-
penady YATaTeN0 aXpOHOTOIMMYHOCTH OMOIIeH-

CKOTO TEKCTa: BCe COOBITHS MPOUCXOMIST BE3JIEC
U HUTJIE, BCETJIa U ceryac.

Kpowme Toro, nnuonext M. @oTuHCKOrO Xa-
paKTepu3yeTCs KCIOJNB30BaHUEM B TEPEBOC
Pa3HOPOIHBIX S3BIKOBBIX SIBJICHHH, K KOTOPBIM
OTHOCSITCSI apXau3UpyOIKe, TPOCTOPCUHbIE H
YKPaWHCKHE AJIEMEHTHI.

Apxam3arus si3bIka Kak CTHIICO0pa3yrOIHii
(PEHOMEH ITOCTHUTaeTcsi ¢ MOMOIIBI0 HCIOJB30-
BaHUs IIEPKOBHOCIABIHU3MOB U YIOTPEOJICHUS
CcOOCTBEHHO apXan3MOB.

LlepKOBHOCIIaBSHCKHE 3JEMEHTHI B TEKCTE
nepeBoga M. @OTHHCKOTO BO MHOTOM 00y-
CIIOBJICHBI OOpallleHneM MepeBOAYNKa K Iep-
KOBHOCTIaBSTHCKOMY TeKCTy To Enm3aBeTwH-
ckoii bubmmm. Tak, mepeBOAYUK HCIONB3YET
JUTSL TIEPEBOJIA IICPKOBHOCIIABSIHCKUE BapUAHTHI
B CIIEIYIOIINX CIy4asx:

1) ynoTpebneHne 11epKOBHOCIABSIHU3MA Kak
MapKepa KHWKHOTO cTwiisl. KHUXKHBIE, IepKOB-
HOCTIABSTHCKHE JIEKCEMBI SIBHO BBIICISIOTCS B
TEKCTe IepeBoJa, TaK Kak, OIIyIias MX HHO-
POTHOCTh U BO3MOXHYK HEIOHSITHOCTH IS
yutarens, M. ®oTuHCKUN cTapaeTcs OONOIHU-
TETbHO OOBSICHUTH WX 3HAUYEHHWE B KOMMEHTa-
pusix. Hampumep, nmpu mepeBoje uzmy e2o
{eobriimy eco usv ckopbu} ' (Ilc. 91:15)
M. ®OTUHCKHM CclenyeT LEePKOBHOCIABSIHCKO-
MY TEKCTYy, COXpaHs;sl KHIKHYIO QOpMYy uzmy.
Ho B xoMMeHTapuu pacKpbIBacT 3HauCHHE IIep-
KOBHOCJIaBSHU3Ma dYepe3 aHAJOTHYHYI0 pYycC-
CKYI0 (hOpMY 8b1tiMY;

2) UCTIOJIb30BAaHNE IIEPKOBHOCIABIHCKOTO
BapuaHTa I CEMaHTHYECKOTO pa3TrpaHHye-
HUS: 6bocams na Tapwuwn {mope nazviéae-
moe} (HMoma 1:3); macaxcenv Oapcucomv
{0pacoybunvui kamens} (Ilecu. 5:14). Ilepeso-
YUK pa3/ieNsieT JBa 3HAYCHHS IIOJHCEMaHTa
UPWIR /tarsis/, BeIOUpas pasHble CHOCOOBI HX
nepeadn: Mpu IMEepeBojie UMEH COOCTBEHHBIX
TPaHCKPUOHMPYET UX C €BPEHCKOoro, a I pea-
JIUU TPUMEHSIET EPKOBHOCIIABSIHCKOE YTCHUE
(Bapciicyv);

3) mogbop JIEKCHYECKUX JKBUBAJICHTOB: 6
KOMopom ecmv Oonwe W 08aHAOUAmMsb membs
yenosbra {mma 3mayumv Oecsimb MbLCAYD}
(Mona 4:11). IlepeBogumk WHCIONB3YyET UEp-
KOBHOCTIABSTHCKUH TEKCT C €ro S3BIKOBBIMHU
BO3MOXKHOCTSIMU KaK MCTOYHHUK HauboJiee TOY-
HOT'O JJOCIIOBHOTO IEpeBOa €BPEHCKOH JieKce-
MbI 127 /ribbd/ ‘mecsATh THICSY’, aHATIOTOM KO-

! @urypHbie cKOGKH HCTIONB3YIOTCS TS 0003HAYCHHS
KOMMEHTAPHEB MEePEBOJIUKA.
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TOPOH SIBIISIETCS CIEUMATH3UPOBAHHOE IIEp-
KOBHOCJIaBSHCKOE CJIOBO m.md.

CoOCTBEHHO apxaW3MaMH SIBIISIIOTCSI TIPH-
MEpBI C JIGKCEMaMU 8ded, 8ANCUMb, KPULbL: HA
saza” noonumams (Ilc. 62:10), sasxcurv cmesio
enbea ceoezo (Ilc. 78:50), neacanu au 6ot medic-
0y npedbramu xkpurw (Ilc. 68:14). B CrnoBape
pycckoro s3pika XVIII B. yka3aHHBIE JIEKCEMBbI
B COOTBETCTBYIOIIMX KOHTEKCTY 3HA4YEHHSIX
OTMEUYEHBl KaK BBIXOAALIME U3 YHOTpeOJIeHHUs
[CPA XVIII, 1985. C. 247; CPA XVIIIL, 2000.
C. 256]. OnHako, y4HTHIBas YKpaWHCKUH KO-
JIOPUT, JEKCEMa 6a#CUmb MOXKET OBITh TPAKTO-
BaHA KaK yKpauHU3M (YKp. 8ajcumu), a Kpuisl
KaK [EpKOBHOCIIaBIHM3M, HO 110 OTHOIICHHIO K
PYCCKOMY S3BIKY HCCIIEIyEeMOro TMepuoja OHH
apXauvHebl.

3ameTuM, YTO TPOIECC apXaw3alid MOT
OBITh HEOCO3HAHHBIM JUIsI CAMOTO TIEPEBOAYH-
Ka. ApXausupylomue S3bIKOBBIE DJIEMEHTHl B
MEPEeBOIE MOTYT OOBACHSATHCS OpUEHTAINel Ha
KHIDKHYIO TPAIUINIO, TeM OoJiee TPy IepeBo/ie
TAaKOTO TPAJULIHUOHHOIO TEKCTa, Kak buOmus.
«B MCEMEHHO# peun 31moxa CoCyIeCTBOBAHUS
(dhopMm, Kak MpaBUIIO, OTKIOHIETCS “‘B CTOPOHY
Tpagumuii, u00 NHIIYIHA CYOBEKTUBHO
BCETJa OTHACeT MPEANOYTEeHHE TPaIULUOHHON
HOpME, JJaKe €CITU OH He TOJIb3yeTCs €i0 B I10-
BCE/JIHEBHOM JHMAJIOTEe, ¥ HUKOTJa HE OPUCHTH-
pyeTcs Ha HOBOOOpa3oOBaHUs, JaKe €CIH OHH
yKe 3aKperuieHbl y3ycoM — “O0BIYHBIM” YIOT-
pebiieHreM Ha ypOBHE YCTHOM (a HE TMHUCHMEH-
Hof) peun» [XaOypraes, 1990. C. 25].

JpyToii S36IKOBOM 0COOEHHOCTHIO TIEPEBOIA
SBIISIETCS HAJMYWE B TEKCTE MPOCTOPEUHBIX
JJIEMEHTOB — TaKHX, KOTOpble He oO0iajaroT
SpKOH 3KcIpeccrelt (MPOCTOPEYHbIE), U TaKUX,
KOTOpBbIE HMMEIOT CHI)KEHHYIO, TpyOyIO 3KC-
MIPECCUBHYIO OKpacKy (rpy0o-mpocTopedHble)
[[IykpsHoBa, 2013. C. 126]. Takum oOpazom,
MPOCTOPEYHBIC AJIEMEHTHl HE HWMEIOT CTHIIH-
CTHYECKON MapKHPOBAaHHOCTH, B TO BpeMs Kak
rpy0O-TIpOCTOPEYHBIE  JIGKCEMBI  OTUYETIUBO
MapKUPYIOTCS KaK CHI>KCHHBIE.

B Tekcre mepeBoga perynspHO BCTpedaeTcs
MPOCTOpeYHas JIeKCeMa WUuLoNb, TOXKJIECTBEH-
Hasl cIOBOOpPME e — TIAroiy MpoILeALIero
BpPEMEHH, 3-T0 II., €[l. U, HAPUMEp: U CUCKALD
Kopabab, umo uwonv na Tapwuws (MoHa
1:3); umo ne uwions 6v co6bmv Hewecmusblx
(ITc. 1:1); {xo20a umons v xapanv} (Ilc. 20).

dopma uuen OTCyTCTBYET B CIIOBAapsAX, HO
3a)UKCUpOBaHA B HMCTOYHHKAX — TEKCTE
¢donpkIopHON TecHu: «S mmén, mMoyonen, 10-
pororoy, 3anucanHoi I1. B. Kupeesckum B ne-

peBHe 3uHOBO beneckoro yesna Tymnbckoit
rybepuun [llecHm..., 1929]. VkazanHas mek-
ceMa MOXKET OBITh OTHECEHa K MPOCTOPEUHBIM
(hopMam, Tak KaK HE HECET CTHUIICBOI HArPy3KH.

I'py0o-mipocTopednbie 3EMEHTHl  OCO3Ha-
IOTCSl IEPEBOAYMKOM KaK CTHJIMCTHYECKH Map-
KHPOBAaHHBIE W MMO3TOMY HHKOTJIa HE BCTpeYa-
IOTCS B caMOM TekcTe mepeBoma. OgHako B
KOMMEHTapHUsIX K OHOIEHCKOMY TEKCTYy OHH
UCHOJIB3YIOTCS Al JOCTH)KEHNUS SICHOCTH, MaK-
CUMAIIbHOW MOHATHOCTH. Tak, B KOMMEHTapHUU
K CTHXY HOKpugaems choanuwe {dcupom 3a0-
nuyy} (Ilc. 73:6) nas BO3BBIIICHHOTO IIEPKOB-
HOCTIABSTHCKOTO CJIOBa cBoanuuje TPUBOAUTCS
CJIOBO 3a0nuya, Koropoe B CiroBape pyccKoro
s3bika X VIII B. conpoBOXKIE€HO MOMETOM «IIpo-
CTO€, IPOCTOPEUHOEY.

3aMeTnM, YTO HCIOJIB30BAaHUE IMPOCTOPEH-
HBIX DJIEMEHTOB MOXKET OBITh OOYCIIOBIEHO HX
apXau3upymrolel, KOHCEPBATUBHOU IIPUPOJOH.

OnHOlt W3 caMbBIX SIPKUX OCOOCHHOCTEH
si3plka  mepeBoga M. DOTHUHCKOrO SIBISIOTCA
YKPaWHCKHE 3JIEMCHTHI, WU YKPaHMHU3MBI, KO-
TOpBIE TpeICTaBIeHH Ha (POHETUYECKOM, JIeK-
CHYECKOM M IPaMMaTHYECKOM YPOBHSX.

1. HepasnuueHue riacHbIX 3BYKOB [H] / [bi].
B ykpanHCKOM HpOM3HOLICHUU 3BYKH [U]/ [BI]
COBIIAJIM B OJHOM 3BYKE, COOTBETCTBYIOIIEM
pycckomy [b1]. ChneacTBHeM OTOTO SIBISIETCS
Xao0TH4YHAs1 MeHa OYKB bl U H: nepeivlgaemvlil
{koz0a nepenusaemcs} (Ilecn. 1:3), cunw
(Ilc. 2:7), npucaemwv (Ilecu. 2:8), avicuyw
(ITecH. 2:15) u mpou.

2. bunabuanpHOE MPOU3HOIIIEHUE COTIIACHO-
ro [B] B MO3MITMH Tepe]] coryiacHbIM. [Ipumep
eébpyro vy mebe (Ilc.40:11 komM.) sBISeTCS
CKOpee MCKIIIOUEHUEM, YeM NPABUIIOM, TaK Kak
O0OBIYHO B TIOJOOHBIX YCIOBUSX TMEPEBOAUUK
yIOTpeOIsIeT MPEAJioT 65 B COOTBETCTBYIOLIEM
HalUCaHWU:  go3padyemecs 6b  mpenemb
(ITc. 2:12). Ho mpuBeneHHBI TpuUMeEp CBUIE-
TENBCTBYET O TOM, 4YTO MPOU3IHOCHUTENBHOI
HOpMOI1 Uit M. @OTUHCKOTO SIBJIsJIACh UMEHHO
OwnabuanbHasl apTHKYJSIMS, KOTOpas BKpa-
Jach B MHCHMEHHBIA TEKCT. BeposTHO, (oHe-
TUYECKUH MPUHIWIT B HAIMMCAHWU BBI3BAH I0-
BBIIIEHHONW  OKCIPECCUBHOCTBIO  JAHHOTO
BBIP2KCHUS.

3. [lepexon b B i:

a) HEPKOBHOCIIABSTHU3MBI o1y0008bsnie,
bnazo0bsmie, HaMCaHHBIE Yepe3 i BO BTOPOM
KopHEe Oaydodisiniems (Ilc. 106:39  xomMm.),
onacodiaunie (Ilc. 109:5), orpaxkaroT ucropude-
ckuil mepexod b B i, TMIIMYHBIN 118 yKpauH-
CKOTO0;
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0) mepenada B TpaHckpunumu [1] yepe3 b
MpU TPAHCKPUOMPOBAHUH WMEHH COOCTBEHHO-
ro, Hanpumep, 91w [ edba (IlecH. 1:14) (cp. ¥
T3 /‘en gédt/).

4. OTcyTCTBHME HAayalbHOrO TJIacHOro [H]| B
MIPUCTaBKE 43- B COOTBETCTBUH C YKPAaWHCKOW
MIPUCTAaBKON 3-: 6pacu Hawu 30bsaiomcs
(ITc. 80:7) = ‘Bparu HaIIM U3AEBAIOTCS .

5. Jlekcuueckue  ykpauHusMmbl:  (Ceonoxu
(Hecu. 1:17 xomm.) ‘Ganku’ > aamyyeamu
(ITc. 149:8) ‘mensamu’, nynsawxu (Ilecu. 2:13)
‘mouku’, mapmyprvie (Ilecn. 5:15) ‘mpamop-
Heie’, mypsv (llecH. 8:9) ‘cTena (kamMeHHAs WIH
kuprinuHas)’, racmosuya (Ilc. 84:4) ‘nmactou-
Ka’ U Jp.

6. 'pammarnueckue ykpauHU3MbL. DoOpMbl
MeHe, mebe TNYHBIX MeCTOMMEHU 1-ro, 2-T10 JI.,
eld. 4. B BUH. 1. cuwy mebe (IlecH. 8:1) u pon.
. w mene (IlecH. 6:5) B COOTBETCTBUHM C YKpa-
MHCKOW nmajexHoi cucreMoil. IlocinenoBarens-
HOE yNoTpebeHne 3TUX HOPM Ha MPOTHKEHUH
BCEr0 TEKCTa IEepeBOJa JEMOHCTPUPYET CHC-
TeMHBIA XapakTep SI3BIKOBOTO siBeHus. J[aH-
HBIE 3JIEMEHTBI MOTYT OBITH TPAKTOBaHBI TaK)Ke
U KaK HEPKOBHOCJIABSHCKHE, HO OOWIINE U CHUC-
TEMHOCTh YKPAWHU3MOB TIO3BOJISIOT C OOJbIIeH
CTENEeHBI0 BEPOATHOCTH OTHECTH MOAOOHEIE
rpaMMaTudecKkue (GOpMbl K Ha3BaHHBIM sIBJIC-
HUSIM.

Taxum 00pazoM, JIMHTBUCTUYICCKUN aHAIH3
TEeKCTa PYKOIUCH TO3BOJHMJ BBIIBUTH OCHOB-
HBIE SI3BIKOBBIE OCOOCHHOCTH TMepeBojga Mu-
xauna PotuHCcKoro. BRIOOp TEepeBOAUHKOM
POCCULICKO20 sA3bIKa NSl TIEPEBOJIA CBSIIEHHBIX
KHUI' IIOKA3bIBAET, YTO PYCCKHUI SI3BIK BTOPOM
nonoBuHbl XVIII B. yxe BocmpuHHMAICS Kak
MO YHKITHOHATLHBIN, CIIOCOOHBIH  COOCT-
BEHHBIMH CPEICTBAMHU IEPEAaTh CaKpaIbHBIH
CMBICJT OMONEHCKUX KHUT M CAENaTh €ro Mak-
CHUMAJILHO TMOHATHBIM U OJU3KUM TSI TIOTEHITH-
anpHOro yuTarens. HecMoTps Ha TO YTO yIOT-
pebieHne  CTHIMCTHYECKHM  HEHTpalbHBIX
PYCCKHX JIeKCeM B OHOIEHCKOM KOHTEKCTe
MPUBOJIUT K HEKOTOPOMY YIPOIICHHUIO CBsI-
IIEHHOTO TOBECTBOBaHMUS (OCOOEHHO B CO-
MOCTAaBICHUH C TPAAWIHOHHBIM LEPKOBHO-
CITaBSHCKUM TIEPEBOJIOM), CTHUIUCTHYECKAST
MPUHAJUIEKHOCTh MEPEBOAMMOIO TEKCTa BbI-
JCp)KUBACTCS 3a CUET MCIIONB30BAHUS apXauy-
HBIX SI3BIKOBBIX 3JIeMEHTOB. Kpome Toro, mis
JOCTHKEHUSI MakcuMaibHOU sicHoctu M. ®o-
TUHCKHHA HWCHOJB3YeT NPOCTOPEYHbIE, a B
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[HukoBbckuit, 1927].

KOMMEHTApUSIX TaKke M IpyOO-IIPOCTOPEUHBIE
JIEKCEMBI. YKpauHU3Mbl Pa3JINYHbIX ypPOBHEH,
BCTpEYAIOIIMECS. B IIEPEBOJEC, IPEACTABISIOT
co0OH SIpKyI0 OCOOEHHOCTH HAMOJIEKTa Iepe-
BONYMKA; OHHM CHCTEMHBI W CTHJINCTHYECKH
HEUTPAJIbHBI.
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STYLISTICS OF THE OLD TESTAMENT TRANSLATION BY MIKHAIL FOTINSKY

This paper proposes new data to the study of Russian Bible translations history. Traditionally, it
is considered that the earliest Russian Bible translations are connected with a Russian Bible Soci-
ety’s activity (1812—1825), but that is shown to be not entirely true. Our investigation introduces the
reader to the manuscript called «Opyt perevoda tochnago vethosvyaschennyh knig iz podlinnago
evreyskogo na rossiyskiy, po evreyskomu perevodu kak oni samy perevodyat, s prilozheniem neko-
toryh ih iz’yasneniy uchinen namestnikom iereem Mikhailom Fotinskim 1806 goda» (4An Attempt in
Precise Translation of the Sacred Old Books from True Jewish into Russian, According to the Jewish
Translation as They Do It Themselves, with an Addition of Some of Their Explanations, Performed by
Vicar Priest Mikhail Fotinskii in Year 1806) (kept in Russian State Library, Collection of Manu-
scripts, f. 173.11, 12).

This translation has not been described, studied or published before, and for that reason it re-
mains unknown to most scientists, but the work should be considered the earliest Old Testament
translation from Hebrew into Russian.

The article reviews the main stylistic peculiarities of the Mikhail Fotinskii’s translation, and de-
scribes translator’s stylistic conception. In addition, language characteristics are described, such as
archaic, vernacular and Ukranian elements.

The translator’s goal was to make his translation from Hebrew. Despite this fact, Mikhail Fotin-
skii depended on the Bible in Old-Church Slavonic, known as The Elisabeth Bible which is the au-
thorized version of the Russian Orthodox Church. Because of this, there are many Old-Church Sla-
vonic elements in Mikhail Fotinskii’s translation which can be interpreted as archaic ones. These
components are used for various purposes: 1) Old-Church Slavonic elements as markers of literary
style (e.g. comp. yzmu Old-Church Slavonic variant — vyimu Russian variant); 2) Old-Church Sla-
vonic transcription is used to distinguish different meanings of one polysemant (e.g. comp. tarshish
‘the name of the place’ using Hebrew transcription tharsis ‘precious stone’ using Old-Church Sla-
vonic transcription); 3) Old-Church Slavonic words as equivalents for Hebrew ones (e.g. Old-
Church Slavonic tma for Hebrew word 127 / ribbo / ‘ten thousand”).

Ukrainian elements are a distinctive feature of Mikhail Fotinskii’s idiolect. They are frequently
found on phonetic, lexis and grammar levels: characters » and u denote the same sound (e.g. writ-
ing sin instead of syn); West Slavic borrowings which are typical for Ukrainian (e.g. lantsugi
‘chain’ from Polish farnicuch); alignment of genitive and accusative forms of personal pronomens
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into mene, tebe instead of menya, tebya typical for Russian, etc. In addition, the translator used
some vernacular words though only in his commentaries and not in the translation text. These ele-
ments helped Mikhail Fotinskii to make his translation clear and understandable.

In conclusion it may be said that Mikhail Fotinskii’s Old Teatament translation is made into
Russian language, but his idiolect is characterized by mixing of various types of language elements:
Russian, Old-Church Slavonic and Ukrainian ones.

Keywords: stylistics, translation, Bible, Russian language history, Biblical Hebrew, Old Church
Slavonic.
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